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01  Table

02  Disque

03  -

04  Carter de protection

05  Interrupteur marche / arrêt

06  Bac à eau

07  Guide parallèle

08  Guide d’angle

09  Laser

10  Extension de table

11   Réglage de l’inclinaison

12  Différentiel PRCD

13  Protection thermique

14  Châssis

15  Pompe à eau

16  Poignée de transport

01  Table

02  Disc

03  -

04  Protective guard

05  On/off switch

06  Water tub

07  Parallel guide rods

08  Angle guide

09  Laser

10  Table extension

11   Adjustment of angle

12  PRCD differential

13  Thermal protection

14  Chassis

15  Water pump

16  Carrying handle

01  Montage des éléments de la machine
02  Montage du disque

03  -

04  Montage des extensions

05  Montage du châssis

06  Montage des piles

07  Montage de la pompe

08  Montage des guides

01  Assembly of machine parts
02  Mounting of disc

03  -

04  Mounting of extensions

05  Mounting of chassis

06  Mounting of batteries

07  Mounting of the pump

08  Mounting of the guides

01  Mise en marche et arrêt

02  -

03  Inclinaison du disque

04  Mise en eau

05  Faire une coupe droite

06  Faire une coupe en angle

07  Utilisation du laser

08  Utilisation des guides

09  Utilisation de la tête plongeante

01  Start-up

02  -

03  Angle of disc

04  Placing in water

05  How to make a straight cut

06  How to make an angled cut

07  Use of laser

08  Use of the guides

09  Use of the plunging head

01  - 01  -

Description et repérage des organes de la machine Description and location of machine parts

Contenu du carton Contents of box

Assemblage de la machine Assembling the machine

Fonctionnalité de la machine Functions of the machine

Réglages de la machine

Transport Transport

Settings of the machine

FIG. A & B FIG. A & B

FIG. C FIG. C

FIG. D FIG. D

FIG. E FIG. E

FIG. F FIG. F

Entretien, recommandations et conseils Maintenance, recommendations and advice

01  Disque (voir assemblage de la machine) 01  Disc (see machine assembly)

FIG. G

FIG. H FIG. H

FIG. G

01  Nettoyage du filtre

Bien nettoyer l’appareil à l’eau après utilisation.
Essuyer à l’aide d’un chiffon doux.
Utiliser toujours un disque de bonne qualité et non endommagé.
Veillez à ce que le niveau d’eau soit toujours bon.

01   Cleaning the filter

Wash the machine with water after use. Dry with a soft cloth. 
Always use a good quality disc that is not damaged.
Ensure that the water level is always high enough.

Remplacement des consommables Replacing consumables

FR EN
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01  Tisch

02  Datenträger

03  Trennmesser

04  Wache

05  Ein/Ausschalter

06  Wasserbehälter

07  Parallelführung

08  Winkelführung

09  Laser

10  Tischverlängerung

11   Neigungsverstellung

12  Differential PRCD

13  Thermischer Schutz

14  Fahrgestell

15  Wasserpumpe

16  Tragegriff

01  Tafel

02  Schijf 

03  -

04  Beschermmantel

05  Schakelaar aan/af

06  Waterbak

07  Parallelle geleider

08  Profielgeleider

09  Laser

10  Tafelverlenging

11   Afstelling van de hoek

12  Differentieel PRCD

13  Thermische bescherming

14  Chassis

15  Waterpomp

16  Transporthandvat

01  Montage von Maschinenteilen
02  Einbau der Scheibe

03  -

04  Installation von Erweiterungen

05  Montage des Gehäuses

06  Montage des Akkus

07  Installation der Pumpe

08  Montage-Anleitungen

01  Assemblage van machineonderdelen
02  Montage van de schijf

03  -

04  Montage van de verlengingen

05  Montage van het chassis

06  Montage van de batterijen

07  Montage van de pomp

08  Montage van de geleiders

01  Zum starten und stoppen

02  -

03  Neigung der Scheibe

04  Aufstauung

05  Machen Sie einen geraden Schnitt

06  Machen Sie einen Schnitt in einem Winkel

07  Einsatz des Lasers

08  Hilfslinien verwenden

09  Mit Hilfe der tiefem Kopf

01  Opstarten

02  -

03  Hoek van de schijf

04  Geplaatst in water

05  Een rechte versnijding doen

06  Een schuine snede doen

07  Gebruik van de laser

08  Gebruik van de geleiders

09  -

01  - 01  -

Beschreibung und Identifizierung der Leichen der Maschine Beschrijving en plaatsbepaling van de onderdelen van de machine

Karton-Inhalt Inhoud van het karton

Montage der Maschine Assemblage van de machine

Funktionalität der Maschine Functionaliteit van de machine

Maschineneinstellungen Afstellingen van de machine

FIG. A & B FIG. A & B

FIG. C FIG. C

FIG. D FIG. D

FIG. E FIG. E

FIG. F FIG. F

Wartung, Empfehlungen und Ratschläge Onderhoud, aanbevelingen en raadgevingen

01  Trennscheibe (siehe Zusammenbau der Maschine) 01  Schijf (zie assemblage van de machine)

FIG. G FIG. G

01  Reinigung des Filters
Gerät der Gebrauch mit Wasser reinigen. Mit weichem Lappen 
abreiben. Nur Trennscheiben guter Qualität und in einwand-
freiem Zustand benutzen. Darauf achten, dass immer genug 
Wasser im Behälter ist.

01  Reiniging van de filter

Het apparaat goed reinigen met water na gebruik.
Afvegen met een zachte vod. Gebruik steeds een schijf van 
goede kwaliteit en een niet beschadigde schijf.
Let erop dat het waterniveau steeds goed is.

Ersatz von Verbrauchsmaterialien Vervanging van de accessoires

DE NL

Verkehr Vervoer
FIG. H FIG. H
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01  Tavolo

02  Disco

03  -

04  Carter di protezione

05  Interruttore avvio/arresto

06  Serbatoio ad acqua

07  Guida parallela

08  Guida ad angolo

09  Laser

10  Estensione del tavolo

11   Regolazione dell’inclinazione

12  Differenziale PRCD

13  Protezione termica

14  Telaio

15  Pompa ad acqua

16  Maniglia da trasporto

01  Mesa

02  Disco 

03  -

04  Cárter de protección

05  Interruptor marcha/parada

06  Depósito de agua

07  Guía paralela

08  Guía angular

09  Láser

10  Extensión de mesa

11   Ajuste de la inclinación

12  Diferencial PRCD

13  Protección térmica

14  Bastidor

15  Bomba de agua

16  Empuñadura de transporte

01  Assemblaggio di parti di macchine
02  Montaggio del disco

03  -

04  Montaggio delle estensioni

05  Montaggio del telaio

06  Montaggio delle pile

07  Montaggio della pompa

08  Montaggio delle guide

01  Montaje de piezas de máquinas
02  Montaje del disco

03  -

04  Montaje de las extensiones

05  Montaje del bastidor

06  Colocación de las piles

07  Montaje de la bomba

08  Montaje de las guías

01  Avvio

02  -

03  Inclinazione del disco

04  Messa in acqua

05  Fare un taglio dritto

06  Fare un taglio ad angolo

07  Utilizzazione del laser

08  Utilizzazione delle guide

09  -

01  Puesta en marcha

02  -

03  Inclinación del disco

04  Llenado de agua

05  Realizar un corte recto

06  Realizar un corte angular

07  Utilización del láser

08  Utilización de las guías

09  -

01  - 01  -

Descrizione e localizzazione degli organi della macchina Descripción y localización de los elementos de la máquina

Contenuto della scatola Contenido del cartón

Assemblaggio della macchina Ensamblaje de la máquina

Funzionalità della macchina Funcionalidad de la máquina

Regolazioni della macchina Ajustes de la máquina

FIG. A & B FIG. A & B

FIG. C FIG. C

FIG. D FIG. D

FIG. E FIG. E

FIG. F FIG. F

Manutenzione, raccomandazioni e consigli Mantenimiento, recomendaciones y consejos

01  Disco (vedere assemblaggio della macchina) 01  Disco (véase ensamblaje de la máquina)

FIG. G FIG. G

01  Pulizia del filtro

Pulire bene l’apparecchio con l’acqua dopo averlo utilizzato. 
Asciugare con uno straccio morbido. Utilizzare sempre un 
disco di ottima qualità e non danneggiato. Verificare che il 
livello dell’acqua sia sempre buono.

01  Limpieza del filtro

Bien limpiar la máquina con agua después de su utilización. 
Secarla con un trapo suave. Utilizar siempre un disco
de buena calidad y no deteriorado. Asegúrese de que
el nivel de agua esté siempre bien.

Sostituzione dei pezzi di ricambio Cambio de los consumibles

IT ES

Trasporto Transporte
FIG. H FIG. H
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01  Mesa

02  Disco

03  -

04  Cárter de proteção

05  Interruptor ON/OFF

06  Reservatório de água

07  Guia paralela

08  Guia angular

09  Laser

10  Extensão de mesa

11   Ajuste da inclinação

12  Diferencial PRCD

13  Protecção térmica

14  Chassis

15  Bomba de água

16  Pega de transporte

01  Montagem do disco

02  Montagem de peças de máquinas

03  -

04  Montagem das extensões

05  Montagem do chassis

06  Montagem das pilhas

07  Montagem da bomba

08  Montagem das guias

01  
02  Accionamento

03  -

04  Enchimento

05  Efectuar um corte recto

06  Efectuar um corte angular

07  Utilização do laser

08  Utilização das guias

09  -

01  -

Descrição e identificação dos órgãos

Conteúdo da caixa

Montagem da máquina

Funcionalidade da máquina

Ajustes da máquina

FIG. A & B

FIG. C

FIG. D

FIG. E

FIG. F

Limpeza e manutenção preventiva

01  Disco (ver a montagem da máquina)

FIG. G

01  Limpeza do filtro

Limpar cuidadosamente o aparelho com água após a utilização.
Secar com um pano húmido. Utilizar sempre um disco de boa 
qualidade e não avariado. Mantenha sempre o nível de água a 
um valor correcto.

Substituição de consumíveis

PT

Transporte
FIG. H
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Tension et fréquence assignée:
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Tensão e frequência fixa:
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Nominal frequency and power:
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Velocità a vuoto:
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Peso :

Peso :

Peso :

Weight :

Classe d’isolement : 2

X

Isolatie Klasse :  2

Aislamiento clase  :2

Isolamento classe :2

Isolamento classe :2

Insulation class : 2

Třída izolace: 2
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Dimensions disque:

ø 
23

0 
m

mDisk Size:

Tamaño del disco:

Tamanho do disco:

Dimensione del disco:

Disk Size:

dimensions de table:
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m
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2)Tafelafmetingen:

Dimensiones de la mesa:

As dimensões da tabela:

Dimensioni tavola:

table sizes:

Alésage disque:

ø 
25

,4
 m

mDisk Bohrung:

Calibre del disco:

Calibre do disco:

Alesaggio del disco:

Bore Size:
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Conformité européenne :

X

Voldoet aan de EG-normen :  

Cumple con las directivas CE :

Conforme às normas CE :

Conforme alle norme CE :

Conforms to EC standards : 

XIP 54 

Danger :

X

Gevaar :

Peligro :

Perigo :

Pericolo :

Danger :
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NIVEAU SONORE D’EMISSION : A VIDE
 
Pression acoustique LpA poste opérateur 108 dB
Incertitude 3
 
Puissance acoustique LWA 95 dB
Incertitude 3
 
Valeurs déterminées suivant le code d’essai de l’annexe B de la norme EN 61029-1 avec emploi des normes de base 
ISO 11201 et ISO 3744.
Les niveaux de pression acoustique obtenus in situ dépendent:

• Des niveaux réels de la machine considérées, en prenant en compte les incertitudes déclarées.

• Du local et de l’installation de la machine. Préférez une pièce dont l’acoustique est plus feutrée. Evitez les pièces 
vide à grande résonnance. Placez vous auprès d’une fenètre le cas échéant.

• Des outils montés, des pièces travaillées, des réglages choisis,...

Niveau de pression acoustique :

10
8 

dB
 (A

)

Niveau akoestische druk :

Nivel de presión acústica :

Nível de pressão acústica :

Livello di pressione acustica :

Acoustic pressure level :

Niveau de puissance acoustique :

95
 d

B 
(A

)

Niveau akoestisch vermogen :

Nivel de potencia acústica :

Nível de potência acústica:

Livello di potenza acustica:

Acoustic power level :

Niveau de vibration : Уровень вибрации  :
3

,4
 m

 /
 s

2

Hand/arm vibration level  : Titreşim seviyesi :
Vibrationspegel Hand/Arm  : Úroveň vibrací :
Nivel de vibración mano/brazo : Hladina vibrácií :
Livello di vibrazione mano/braccio : רמת תנודות
Nível de vibração mão/braço :  مستوى الارتجاج.
Trillingsniveau hand/arm : Vibrációszint :
  : Nivo vibracij :
Poziom wibracji rźka/ramiź : Равнище :
Tärinätaso: Vibrācijas līmenis.
Vibrationsnivå hand/arm : Vibracijos lygis
Vibrationsniveau : Vibratsiooni nivo
Nivel vibraţii  :

VIBRATIONS:  
Total des valeurs de vibration ( somme vectorielle des trois directions ) déterminée selon EN 60745:

ahcw (travail du bois) 20,937 m/s2 
Incertitude Kcw 2,5 m/s2

 
L’amplitude d’oscillation peut être utilisée comme valeur de comparaison d’outils électroportatifs.
Attention: Si l’outil électroportatif est utilisé pour d’autres applications, avec d’autres outils de travail, l’amplitude d’oscillation peut 
être différente.
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Lire les instructions avant usage :

X

Lees voor het gebruik de instructies :

Léase las instrucciones antes de usar :

Ler as instruções antes da utilização :

Leggere le istruzioni prima dell’uso :

Read the instructions before use :

Porter des lunettes de sécurité :
Porter un masque anti-poussière:
Porter une protection auditive:
porter des gants :

X

Schutzbrille tragen :
Staubschutzmaske tragen :
Gehörschutz tragen:
Handschuhe tragen:

Draag een veiligheidsbril :
Draag een stofmasker :
Draag gehoorbeschermers:
draag handschoenen:

Llevar puestas gafas protectoras :
Llevar puesta una careta de protección contra el polvo :
Llevar puesta una protección auditiva:
usar guantes

Portare de gli occhiali di sicurezza :
Indossare una mascherina anti-polvere :
Portare una protezione uditiva:
indossare i guanti:

Utilizar óculos de segurança :
Utilizar uma máscara anti-poeira :
Utilizar uma protecção auditiva:
usar luvas:

Wear protective eyewear :
Wear a dust mask :
Wear hearing protective equipment:
wear gloves :

Noste ochranné brýle
Noste ochrannou masku
Noste ochranu sluchu
Noste ochranné rukavice
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Recyclable, soumis au tri sélectif:

X

Recyclable, subject to recycling:

Recyclebaar, onder voorbehoud van het sorteren:

Reciclable, sin perjuicio de la clasificación:

Reciclável, sujeito a triagem:

Riciclabile, soggetto a cernita:

FR-Recyclage des déchets:
Les outils, accessoires et leur emballages doivent suivre une voie de recyclage adaptée. Conformément aux
directives Européenne 2012/19/UE et 2006/66/CE, les composants d’un produit doivent être séparés, collectés, 
recyclés ou éliminés en conformité avec les réglementations environnementales en vigueur. Les appareils, batteries, 
piles, huiles, emballages devront être déposés dans les systèmes d’élimination des déchets spéciaux tels que
déchetteries. Renseignez vous auprès de votre commune pour connaître l’organisme le plus proche à même de 
retraiter ou de collecter ces déchets.

NL-afval recycling:
Gereedschap, accessoires en verpakkingen moeten volgen een pad geschikt is voor recycling. Volgens de Europese 
richtlijnen 2012/19/UE en 2006/66/CE, de componenten van een product moet worden gescheiden, verzameld,
gerecycleerd of verwijderd in overeenstemming met de milieuvoorschriften. Apparaten, batterijen, olie, moet de 
verpakking worden gedeponeerd in de afvalverwerking afval, zoals stortplaatsen. Neem contact op met uw
gemeente naar de dichtstbijzijnde agentschap kunnen herhalen of het verzamelen van deze afvalstoffen te vinden.

ES-Reciclado de los residuos:
Las herramientas, los accesorios y los envases tienen que seguir la vía de reciclaje adecuada. En virtud de las direc-
tivas europeas 2012/19/UE y 2006/66/CE, los componentes de un producto deben separarse, recogerse, reciclarse o 
eliminarse de acuerdo con las reglamentaciones medioambientales vigentes. Los aparatos, baterías, pilas, aceites, 
envases deberán llevarse a los centros de eliminación de residuos especiales tales como los ecoparques. Pedir 
información al municipio par conocer el centro más cercano apto para reciclar o recoger dichos residuos.

PT-Reciclagem do lixo:
As ferramentas, acessórios e suas embalagens devem seguir um canal de reciclagem adaptado. Conformemente 
às diretivas europeias 2012/19/UE e 2006/66/CE, os componentes de um produto devem ser separados, recolhidos, 
reciclados ou eliminados de acordo com as regulamentações ambientais em vigor. Os aparelhos, baterias, pilhas, 
óleos e embalagens deverão ser depositados nos sistemas de eliminação de detritos especiais, tais como unidades de 
triagem de detritos. Informar-se junto ao seu concelho municipal para conhecer o órgão mais próximo habilitado 
a evacuar ou recolher estes detritos.

IT-Riciclaggio dei rifiuti:
Gli apparecchi, i loro accessori ed imballaggi devono essere sottoposti ad un processo di riciclaggio appropriato. In 
conformità con le direttive europee 2012/19/UE e 2006/66/CE, i componenti di un prodotto devono essere separati, 
raccolti, riciclati o smaltiti in conformità con le normative ambientali in vigore. Gli apparecchi, le batterie, le pile, 
gli oli, gli imballaggi dovranno essere conferiti nei sistemi di smaltimento dei rifiuti speciali come le isole ecolo-
giche. Informarsi presso il proprio comune per sapere qual è l’ente più vicino in grado di fare il trattamento o la 
raccolta differenziata di questi rifiuti

EN-Waste recycling:
The tools, accessories and their packaging must use an appropriate recycling channel. In compliance with Eu-
ropean Directives 2012/19/UE and 2006/66/CE, a product’s components must be separated, collected, recycled or 
eliminated in accordance with the environmental regulations in force. The appliance, batteries, oils and packaging 
must be deposited in the special waste elimination systems such as the waste collection centres. Ask your commune 
for information on the nearest organisation in a position to reprocess or collect this waste

Soumis à recyclage :

X

Niet wegwerpen : 

Sottoposti a riciclaggio :

Sujeitos à reciclagem :

Sottoposti a riciclaggio :

Subjected to recycling :
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Veillez à ce que votre installation éléctrique 
soit protégée par un disjoncteur différentiel.
Be sure that your electric network is equiped 
with a differential circuit breaker.

30 mA

230 V
16 A
Type AC

!

30 mA

230 V ~
16 A

!
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CMER 230 B - 180007
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TSW230H/2

CMER 230 B
180007

SERIE DATE

1200 W (S6) 230V~50 Hz 2950 min-1

44 Kg230 mm 25,4 mm 36 mm

90°

960x400 mm

IP 54

29 mm

45°

CLASS II0-45°

MEJIX Logo in white on the Red 032 blade cover front 131 x 42 mm (erase the black lines) 

CMER 230 B - sliding tile cutter MEJIX / 180007 : labels on machine 

Technical label plate 110 x 70 mm

Laser label : 52 x 26 mm

PEUGEOT OUTILLAGE
192, Avenue Yves Farge
37700 St. Pierre-des-Corps - FRANCE
Made in PRC

25 x 22 mm

RAYONNEMENT LASER - NE PAS REGARDER 
DANS LE FAISCEAU - APPAREIL À LASER DE CLASSE 2

LASER  RADIANCE : DO NOT  LOOK INSIDE THE BEAM
CLASS 2 LASER 

EN 60825-1 : 2007

TSW230H

CMER 230 B
180007

SERIE DATE

1200 W (S2) 230V~50 Hz 2950 min-1

44 Kg230 mm 25,4 mm 36 mm

90°

965x450 mm

IP 54

29 mm

45°

CLASS II0-45°

MEJIX Logo in white on the Red 032 blade cover front 131 x 42 mm (erase the black lines) 

CMER 230 B - sliding tile cutter MEJIX / 180007 : labels on machine 

Technical label plate 110 x 70 mm

Laser label : 52 x 26 mm

PEUGEOT OUTILLAGE
192, Avenue Yves Farge
37700 St. Pierre-des-Corps - FRANCE
Made in PRC

25 x 22 mm

RAYONNEMENT LASER - NE PAS REGARDER 
DANS LE FAISCEAU - APPAREIL À LASER DE CLASSE 2

LASER  RADIANCE : DO NOT  LOOK INSIDE THE BEAM
CLASS 2 LASER 

EN 60825-1 : 2007

TSW230H

CMER 230 B
180007

SERIE DATE

1200 W (S2) 230V~50 Hz 2950 min-1

44 Kg230 mm 25,4 mm 36 mm

90°

965x450 mm

IP 54

29 mm

45°

CLASS II0-45°

MEJIX Logo in white on the Red 032 blade cover front 131 x 42 mm (erase the black lines) 

CMER 230 B - sliding tile cutter MEJIX / 180007 : labels on machine 

Technical label plate 110 x 70 mm

Laser label : 52 x 26 mm

PEUGEOT OUTILLAGE
192, Avenue Yves Farge
37700 St. Pierre-des-Corps - FRANCE
Made in PRC

25 x 22 mm

RAYONNEMENT LASER - NE PAS REGARDER 
DANS LE FAISCEAU - APPAREIL À LASER DE CLASSE 2

LASER  RADIANCE : DO NOT  LOOK INSIDE THE BEAM
CLASS 2 LASER 

EN 60825-1 : 2007
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SIGMA
Présidente de PEUGEOT OUTILLAGE

Représentée par son Président :
Christophe HUREL  

07/12/2021
Fait à St. Pierre-des-Corps

Personne autorisée à 
constituer le dossier technique : 

Christophe HUREL

CODE

MEJIX / 180007 / CMER 230 B / TSW230H/2

DECLARATION CE DE CONFORMITE - EC DECLARATION OF CONFORMITY
EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG - EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ - DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD

DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE

Le soussigné, 
The undersigned,

Der unterzeichnete,
De ondergetekenden,

Il sottoscritto,
Los abajo firmantes,
O abaixo-assinado

Déclare par la présente que,
Declares that,

Erklärt hiermit, dass,
Verklaart hierbij dat,

Con la presente dichiara che,
Por la presente declara que,
Pelo presente declara que

Est conforme et satisfait aux normes CE :
Complies with the EEC standards:

CE-Normen entspricht:
Is compatibel met CE normen:

È conforme alle norme CE:
Cumple con normas CE:

Está em conformidade com as normas CE:

Machinery Directive 2006/42/EC    EN62841-1:2015    EN12418:2000/A1:2009 
EMC Directive 2014/30/EU   EN55014-1:2017/A11:2020   EN55014-2:2015

EN61000-3-2:2014   ENIEC61000-3-2:2019   EN61000-3-3:2013   EN61000-3-3:2013/A1:2019 
REACH DIRECTIVE 2006/121/EC 

ROHS 2 DIRECTIVE 2011/65/EU + 2015/863/EU

Peugeot Outillage 

192, Avenue Yves Farge  - 37700 St. PIERRE-des-CORPS - FRANCE
 Tél : 02 36 16 71 46 - Fax : 02 36 16 71 40

COUPE CARREAUX RADIAL ÉLECTRIQUE / RADIAL ELECTRIC TILE CUTTER /
RADIALE ELEKTRISCHE FLIESENSCHNEIDER / RADIALE ELEKTRISCHE TEGEL CUTTER /

TAGLIAPIASTRELLE ELETTRICO RADIALE / CORTADOR DE AZULEJOS ELÉCTRICO RADIAL /
CORTADOR ELÉTRICO RADIAL
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1 - Objet de la garantie :
La garantie porte exclusivement sur les vices de 
fabrication ou les vices de matières.
Elle nous oblige à l’échange ou à la réparation des 
pièces reconnues hors d’usage.
2 - Durée de la garantie :
La garantie est de 36 mois à dater de la livraison du 
matériel à l’utilisateur (facture ou ticket de caisse à 
fournir).
Les échanges ou réparations faites au titre de la 
garantie ne peuvent avoir pour effet de prolonger 
celle-ci.
Les frais de port ALLER sont à la charge de l’utilisa-
teur.
3 - Réserves :
La garantie ne s’applique en aucun cas aux répa-
rations effectuées en dehors de nos réparateurs 
agréés.
En aucun cas, durant la période de garantie, le 
matériel ne devra être démonté.

1 - Doel van de garantie:
De garantie heeft uitsluitend betrekking op fabri-
cagefouten of gebreken in materialen.
Het dwingt ons om uit te wisselen of reparatie van 
erkende onbruikbare onderdelen.
2 - Duur van de garantie:
De garantie bedraagt 36 maanden vanaf de leve-
ring van apparatuur voor de gebruiker (factuur of 
kassabon te verstrekken).
De uitwisseling of reparaties onder garantie niet te 
verlengen.
GO verzendkosten zijn voor rekening van de gebrui-
ker.
3 - Reserves:
De garantie geldt niet in alle reparaties die buiten 
onze goedgekeurd reparateurs.
In ieder geval gedurende de garantie, moet het 
materiaal worden verwijderd.

1 – Scope of the warranty :
The warranty shall only apply to 
manufacturing defects or material 
defects.
We are obliged to exchange or repair 
parts that are identified as being 
unusable
2 – Lifetime warranty :
The warranty shall be valid for 36 
months from the delivery date of the 
equipment to the user (invoice or till 
receipt must
be provided).
Exchanges or repairs carried out 
under the warranty shall not extend 
the original warranty period.
The user shall be responsible for ori-
ginal shipping charges.
3 – Reservations :
The warranty shall not under any cir-
cumstances cover repairs carried out 
by a non-authorised repairer.
The equipment should not be dis-
mantled under any circumstances 
during the warranty period.

1 - Rozsah záruky:
Záruka se vztahuje pouze na 
výrobní vady nebo materiální vady.
Jsme povinni vyměnit nebo opra-
vit díly, které jsou označeny jako 
nepoužitelné
2 - Doživotní záruka:
Záruka je platná 24 měsíců od data 
dodání zařízení uživateli (faktura 
nebo doklad musí být)
být předloženy).
Výměny nebo opravy provedené 
v rámci záruky neprodloužují 
původní záruční dobu.
U ž i v a t e l  n e s e  n á k l a d y  n a 
přepravné.
3 - Výhrada:
Záruka se za žádných okolností 
nevztahuje na opravy prováděné 
neautorizovaným opravcem.
Během záruční doby by zařízení 
nemělo být za žádných okolností 
demontováno.

1 - Objeto de la garantía:
La garantía sólo se referirán a los defectos de fabri-
cación o defectos en los materiales.
Nos obliga a cambiar o reparación de las piezas 
fuera de servicio reconocido.
2 - Duración de la garantía:
La garantía es de 36 meses a partir de la entrega 
de equipos para el usuario (factura o recibo que se 
den).
Los intercambios o reparaciones bajo garantía no 
tendrá que prolongarse.
GO gastos de envío correrán a cargo del usuario.
3 - Reservas:
La garantía no se aplica en todas las reparaciones 
realizadas fuera de nuestros talleres de reparación 
autorizados.
En cualquier caso, durante el período de garantía, el 
material debe ser removido.

BON DE GARANTIE

SERVICE APRÈS VENTE - AFTER SALE SERVICE / POPRODEJNÍ SERVIS

GARANTIEKAART

1 - Finalidade da garantia:
A garantia só relacionar com defeitos 
de fabricação ou defeitos em mate-
riais.
Ela nos obriga a troca ou reparo de 
peças inservíveis reconhecidos.
2 - Duração da Garantia:
A garantia é de 36 meses a partir 
da entrega de equipamentos para o 
usuário (factura ou recibo a ser forne-
cido).
Trocas ou reparos sob a garantia não 
terá que prorrogá-la.
GO porte serão custeadas pelo 
usuário.
3 - Reservas:
A garantia não se aplica a quaisquer 
reparos feitos fora das nossas oficinas 
aprovadas.
Em qualquer caso, durante o período 
de garantia, o material deve ser remo-
vido.

1 - Oggetto della garanzia:
La garanzia si riferisce esclusivamente 
alla difetti di fabbricazione o difetti 
nei materiali.
Ci costringe a scambio o la ripara-
zione di parti inutilizzabili riconos-
ciuti.
2 - Durata della garanzia:
La garanzia è di 36 mesi dalla conse-
gna delle attrezzature per l’utente 
(fattura o ricevuta da fornire).
Scambi o riparazioni in garanzia non 
sarà necessario prolungarla.
GO spese di spedizione sono a carico 
dell’utente.
3 - Riserve:
La garanzia non si applica in tutte le 
riparazioni effettuate al di fuori dei 
nostri riparatori autorizzati.
In ogni caso, durante il periodo di 
garanzia, il materiale deve essere 
rimosso.

CARTÃO DE GARANTIA GARANZIA WARRANTY Záruka

TARJETA DE GARANTÍA

Date d’achat Référence machine Cachet du distributeur

Datum van aankoop Machine referentie Dealer stempel

Fecha de compra Referencia de la máquina Comerciante de sellos

Data da compra Referência de máquina Selo Revendedor

Data di acquisto Riferimento macchina Timbro del rivenditore

Purchase date Machine code Distributor’s stamp

Datum nákupu Strojový kód Razítko distributora

PEUGEOT OUTILLAGE - 192, Avenue Yves Farge  - 37700 St. Pierre-des-Corps - FRANCE - Tél. : 02 36 16 71 46 - Fax : 02 36 16 71 40
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PEUGEOT OUTILLAGE

192, Avenue Yves Farge
37700 St. Pierre-des-Corps

FRANCE

www.peugeot-outillage.com

Une société du groupe
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